
24.9.  

Meine kleine Tochter hat gestern den ganzen Tag nur Deutsch gesprochen. 

Moja malá dcéra včera celý deň hovorila po nemecky. 

überraschen = prekvapiť,   das überrascht mich = to ma prekvapuje 

das hat mich  überrascht = to ma prekvapilo 

das hat mich gestern überrascht =  to ma včera prekvapilo 

gestern hat mich das überrascht = včera ma to prekvapilo 

die Überraschung = prekvapenie, ja mám pre teba prekvapenie = ich habe für dich eine Überraschung 

potrebovať = brauchen  ich brauche, er braucht ,  ich habe gebraucht 

ja som potreboval tvoju pomoc = ich habe deine Hilfe gebraucht. 

Čo si potreboval?   Was hast du gebraucht?  

On potreboval naše auto.  Er hat unser Auto gebraucht.  

               unsere Hilfe 

               unseren Schlüssel 

priniesť = bringen  ich bringe, er bringt,  ich habe gebracht 

Ja som T priniesol tortu a kvety  . Ich habe dir eine Torte und (-) Blumen.  

Pravidlo používania člena pred podstatným menom: 

jednotne cislo / Einzahl / Singular   množné cislo / Mehrzahl / Plural 

der / ein   

das / ein      die  / - bez člena 

die / eine 

suchen = hľadať   ich suche, er sucht, ich habe gesucht 

Celý deň som hľadal môj klúč od domu. Ich habe den ganzen Tag meinen Hausschlüssel gesucht. 

Čo práve hľadáš?   Was suchst du gerade? 

On hľadal tvoju adresu.   Er hat deine Adresse gesucht. 

Prečo si hľadal tú knihu?   Warum hast du das Buch gesucht? 

finden  = nájsť    ich finde, er findet, ich habe gefunden 



Už si to našiel?     Hast du das schon gefunden?  

Nemôžem to nájsť.    Ich kann es nicht finden.   

Včera som to konečne našla.  Gestern habe ich das endlich gefunden. 

My sme našli našu svadobnú fotku.  Wir haben unser Hochzeitsfoto gefunden. 

Das Ende = koniec 

Die Hochzeit = svadba (najvyšší čas) 

Ja nemám čas = ich habe keine Zeit 

Ja mám dnes veľa času = ich habe heute viel  / wenig/ Zeit 

Viel =  nepočítatlné množ.  Viele Freunde = počítateľné množstvo 

Wenig Zeit   wenige Freunde 

On dnes nemá čas, ale aj tak večer príde.   

Er hat heute keine Zeit, aber dennoch kommt er am Abend.  

On dnes nemá čas, ale napriek tomu večer príde.   

Er hat heute keine Zeit, aber trotzdem kommt er am Abend.  

Ona je veľmi chorá, ale napriek tomu išla do práce. 

Sie ist sehr krank, aber trotzdem ist sie in die Arbeit gegangen.  

Nemal som vôbec hlad, ale napriek tomu som jedol.  

Ich ha@e gar keinen Hunger, aber trotzdem habe ich gegessen. 

Ich ha@e gar nicht Hunger,  

Dom.uloha : vymysli vety s „trotzdem“  

Ich habe gestern abend fernegesehen und gelesen und telefoniert. 

Er ist nach Spanien geflogen und (er ist) nach Madrid mit Freunden gefahren.  

Ich bin nicht rasiert = nie som oholený 

rasieren = holiť sa 

Rasierschaum = pena na holenie


